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Preface

With the intensifying of China’s reform and opening
up as well as rapid progress made in realization of the rule
by law, the world comes closer to China and China goes
outside to the world. Law and the legal system have be-
come more and more important, and there is developing a
trend of globalization of economy and trade which results
in more and more foreign —related legal affairs and eco-
nomic activities. Therefore, it’s imperative and important
for many people to have a good command of English lan-
guage of law.

The uniqueness of English language of law lies in its
connection with the judicial systems, legal rules and legal
practice of English — speaking countries. If English lan-
guage of law is not learnt and mastered specially and sys-
tematically, especially for those technical legal terms such
as “legal person”, “discretion”, “mortgage”, “endorse-
ment”, “deposit”, “rights over things”, and “mediation”,
then you will be at a loss in foreign—related economic ac-
tivities and legal matters. So it is necessary to understand

the importance of learning English language of law. Mas-
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tery and use of the language skills for English language of
law has profound practical significance.

It’s obvious that there is great difficulty in preparing
and compiling a book like this. In selecting the back-
ground information from a vast sea of materials, we try to
contain contents of different legal subjects in one hand
hoping to expand its coverage to be typical and emphasize
its practical usefulness on the other hand taking into con-
sideration of the characteristics of the readers of this
Book. To achieve this purpose, our first step is to select
our reading materials from a large amount of legal texts,
trying our best to maintain the language style of the origi-
nal text. To take the contract law as an example, there
are two articles dealing with the same subjects. But we de-
cide to include both of them in this Book after careful
study and discussion since they have their own character-
istics with regard to their style of language and points of
emphasis. Secondly, we put much of our efforts and time
in working on the selected reading materials — compiling,
editing and translating them into Chinese. Finally, we
work out the different units of reading courses of this Book
with suggestions of various experts of law and English lan-
guage.

In preparing this Book, we feel the need to learn and

study the legal theories, legal rules and legal terms of

e DT AT ot
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both the Anglo — American Legal System and the Conti-
nental Legal System for a long time since the legal tradi-
tion, history, culture, ideology, economic system and lan-
guage customs of various countries differ greatly from each
other. Some legal phrases and terms have their specific
meaning and usage, even with no corresponding expression
in another language, and some have various different
meanings, making it hard to unify and standardize the
translations. In spite of the great care taken by the trans-
lators and editors to produce an accurate work, shortcom-
ings and oversights are hardly avoidable, and criticisms
from readers will be appreciated. What we are mainly do-
ing is to cast a brick to attract jade — — the Chinese trans-
lation offered is for reference only.

In preparation of this Book, we receive great help
from several foreign experts in law such as John Simms
and Amy Jordan from the United States, Chris Edward
from Australia and Howard Marbouri from the United
Kingdom. Without their hearty support this Book will not
be published. Here we will also express our sincere thanks
to Mr. Li Shuguang from China University of Political
Science and L.aw, Mr. Ma Weidong from Qingdao Univer-
sity for their good suggestions and contributions to publi-
cation of this Book. Besides, worthy of mention is the con-

tributions made by Wang Jinling, Jiang Yayun, Liu Qiang,
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Wang Yan, Liu Qiang, Chen zhongyan, Chen Qiwei and v
Chen Zizheng in compiling and editing. We offer our sin-
cere thanks to them, too. \ n

!
Wang Jinling
February 28, 1999 ;
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